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حْمٰنِ  هِ الل   بِسْمِ  حِيمِ  الر   الر 
Bismi Allāhi ’r-Rahmāni ’r-Rahīm 

En el Nombre de Alláh, El Misericordioso, El Compasivo. 

ب   فنَِعْمَ  * حَسْبِي وَعِلْم كَ  * رَبِّي ا َنتَْ  * عَلِيم   اي حَلِيم   اي * عَظِيم   اي ي  عَلِ  اي   * رَبِّي الر 
ر   * حَسْبِي حَسْب  ال وَنِعْم حِيم   عَزِيز  ال نتَْ ا َ و ء  اتشَ مَنْ  تنَْص    الر 

Yā ʿAliyyu, Yā ʿAẓīm * Yā Ḥalīmu, Yā ʿAlīm. * ʾAnta rabbi * wa ʿilmuka ḥasbi * fa-niʿma ’r-rabbu rabbi * 

wa niʿma ’l-ḥasbu ḥasbi * tanṣuru man tashāʾu wa ʾAnta ’l-ʿAzīzu ’r-Raḥīm 

O Alláh, O Gentil/Suave, O Omnisciente, Sois mi Señor y Vuestro conocimiento es suficiente para mí.¡ 

Qué excelente Señor es mi Señor! ¡Qué maravillosa suficiencia es mi suficiencia! Vos ayudáis a quien 

elegís y Vos sois El Todopoderoso, El Más Misericordioso. 

کنَاوَ  تِ االحَـرَک فِي العِصْمَةَ  نسَْا َل كَ  رالوَ  تِ الکلَِماوَ  * تِ الس    * تِ الخَـطَراوَ  تِ اداإ ِ
ک وكِ وَ  ي و * بِ لِلْق ل و اتِرَةِ الس   مِ اإ وَْهالوَ  * ن ونِ لظ  امِنَ الش    بِ عَنْ م طالَعَةِ الغ 

Nasʾaluka ’l-ʿiṣmata fi ’l-ḥarakāti wa ’s-sakanāt * wa ’l-kalimāti wa ’l-ʾirādāti wa ’l-khaṭarāt * 

mina ’sh-shukūki wa ’ẓ-ẓunūn * wa ’l-ʾawhāmi ’s-sātirati li ’l-qulūb * ʿan muṭālaʿati ’l-ghuyūb * 

Os ruego por protección, en nuestros movimientos y en nuestra quietud, en palabras, deseos y en 

pensamientos pasajeros, de las dudas, suposiciones y las ilusiones que velan nuestro corazón de 

percibir el no-visto. 

لْزِل وا۟ زِلْزَالإً شَدِيدًا  ﴿ فقََدِ  ؤْمِن ونَ وَز  نـَفِٰق ونَ  ۝ٱبتْ لِىَ ٱلْم  ذْ يقَ ول  ٱلْم   وَا ِ
ا وَعَدَنَ  رَضٌ م  ول ه  وَٱل ذِينَ فِى ق ل وبِهِم م  ورًا ا ٱلل ـه  وَرَس  ر  ل إ غ    ﴾ ۥٓ ا ِ

Faqadi (’btuliya ’l-muʾminūna wa zulzilū zilzālan shadīdā * Wa idh yaqūlu ’l-munāfiqūna  

wa ’l-ladhīna fī qulūbihim maraḍun mā waʿadana Allāhu wa rasūluhū illā ghurūrā) 

Y realmente los fieles han sido probados ; fueron sacudidos severamente. Y si dicen los hipócritas,con 

enfermedades en sus corazones: 

"Alláh y Su Mensajero sólo nos prometían una ilusión" (Q. 33:11-12) 

تْن رْناوَ  افثَبَِّ رْ  * انصْ  رْتَ  اكمَ * البحَْرَ  اهٰذ انلَ  وَسَخِّ وسَ لِ  البَحْرَ  سَخ  رْتَ  * ىم  رْتَ  *هِيمَ ابرْإ ِ رَ لِ االن   وَسَخ   وَسَخ 
رْتَ  * دَ واو  لِد دَ حَـدِيلاوَ  الالجِب يحَ وَ  وَسَخ  يَ االرِّ ليَم لجِن  اوَ  طِينَ الش    نَ الِس 

Fa-thabbitna wa ’nṣurna * wa sakhkhir lanā hādha ’l-baḥr * kama sakhkharta ’l-baḥra li-Musā * wa 

sakhkharta ’n-nāra li-Ibrāhīm * Wa sakhkharta ’l-jibāla wa ’l-ḥadīda li-Dāwūd * Wa sakhkharta ’r-rīḥa wa 

’sh-shayāṭīna wa ’l-jinna li-Sulaymān 

Haznos firmes(afiánzanos), ayúdanos y somete a nosotros este mar, como Vos sometiste el mar a Musa 

y el fuego a Ibrahim y las montañas y el hierro a Daud ; y el viento, los sayatines y los yinn a Suleiman. 
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رْ  ماوَ  الإ رَْضِ  فِي كَ لَ  ه وَ  بحَْر   ك ل   انلَ  وَسَخِّ لْكِ وَ اوَ  * ءِ الس    * تِ لمَلكَ والم 
نيْ وَبحَْرَ  ٓ ال وَبحَْرَ  االد  رْ  * خِرَةِ إ   شَيْء   ك لِّ  ت  ك ومَل بِيدَِهِ  مَنْ  اي * شَيْء   ك ل   انلَ  وَسَخِّ

Wa sakhkhir lanā kulla baḥrin huwa laka fi ’l-arḍi wa ’s-samāʾ * wa ’l-mulki wa ’l-malakūt * 

wa baḥra ’d-dunyā, wa baḥra ’l-ākhirah * wa sakhkhir lana kulla shayʾ*  

yā man bi yadihī malakūtu kulli shayʾ* 

Pon bajo nuestro sometimiento cada uno de Vuestros mares en la tierra y en los cielos, en este Dominio 

y en el plano celestial, el mar de este mundo y el mar del próximo. Haz que todo se rinda servicialmente 

ante nosotros.  

" O Vos, en cuya mano se encuentra la soberanía sobre cada cosa " (Q. 23:88) 

  (۳) ﴾ كهٓيعٓصٓ  ﴿
Kāf Hā Yā ʿAyn Ṣād * Kāf Hā Yā ʿAyn Ṣād * Kāf Hā Yā ʿAyn Ṣād 

رْن   *تِحِينَ االف خَيْر   ن كَ ا ِ فَ  انلَ  فْتحَْ اوَ  * صِرِينَ االن   خَيْر   ن كَ ا ِ فَ  اا نصْ 
الغ ن كَ ا ِ فَ  انلَ  غْفِرْ اوَ  قْناوَ  * حِمِينَ االر   خَيْر   ن كَ ا ِ فَ  ارْحَمْناوَ  * فِرِينَ اخَيْر   * زِقِينَ االر   خَيْر   ن كَ ا ِ فَ  ارْز 

Unṣurnā fa-ʾinnaka khayru ’n-Nāṣirīn * wa ’ftaḥ lanā fa-ʾinnaka khayru ’l-Fātiḥīn * wa ’ghfir lanā fa-

ʾinnaka khayru ’l-Ghāfirīn * wa ’rḥamnā fa-ʾinnaka khayru ’r-Rāḥimīn *  

wa ’rzuqnā fa-ʾinnaka khayru ’r-Rāziqīn. 

Ayúdanos, ya que Vos sois el mejor de los ayudantes. Y abre para nosotros, ya que Vos sois el mejor de 

los que abren. Y perdónanos, ya que Vos sois el mejor de los perdonadores. Y se compasivo con 

nosotros, ya que Vos sois el mejor de los que muestran compasión. Y susténtanos, ya que Vos sois el 

mejor de los sustentadores. 

ن اهْدِناوَ    * الِمِينَ الظ   القَوْمِ  مِنَ  اوَنجَِّ
  * عِلْمِكَ  فِي هِيَ  اكمَ طَيِّبةًَ  حًارِي انلَ  وَهَبْ 

رْهاوَ  ل مَعَ  * مَةِ االكرَ حَمْلَ  ابِه ااحْمِلْنوَ  * رَحْمَتِكَ  ئِنِ اخَز مِنْ  اعَليَْن انشْ    مَةِ االس 
ينِ وَ  فِي فِيةَِ اعالوَ  نيْاالدِّ ٓ الوَ  الد  ن كَ  * خِرَةِ إ  قدَِيرٌ  شَيْء   ك لِّ  ىعَلَ  ا ِ

Wa ’hdinā wa najjinā mina ’l-qawmi ’ẓ-ẓālimīn *  

wa hab lanā rīḥan ṭayyibatan kamā hiya fī ʿilmik * wa ’nshurhā ʿalaynā min khazāʾini raḥmatik * wa 

’ḥmilnā bihā ḥamla ’l-karāmah * maʿa ’s-salāmati wa ’l-ʿāfiyati fi ’d-dīni wa ’d-dunya wa ’l-ākhirah * 

ʾinnaka ʿalā kulli shayʾin qadīr * 

Guíanos y rescátanos de la gente injusta.  

Envíanos una brisa suave(perfumada) de acuerdo a Vuestro Conocimiento. Y permite que sople sobre 

nosotros desde los depósitos de Vuestra misericordia. Y transpórtanos mediante Vuestra Generosidad 

con seguridad y bienestar, en la religión, los asuntos mundanales y en el más allá. Ya que Vos sois 

poderoso sobre todas las cosas. 
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رْ  م  لل ه  ا ل وبِن حَةِ االر   مَعَ  * ارَنا  م و انلَ  يسَِّ لاوَ  * انِنابدْا َ وَ  الِق  نيْ فِي فِيةَِ اعالوَ  مَةِ الس    * انِنوَدِي اناد 
وو   ىعَلَ  طْمِسْ اوَ  * اا َهْلِن فِي وَخَلِيفَةً  * اسَفَرِن فِي حِباًاص انوَك نْ لَ    * ائِناا َعْد هِ ج 

Allāhumma yassir lanā ʾumūrana * maʿa ’r-rāḥati li-qulūbinā wa ʾabdānina * wa ’s-salāmati wa ’l-ʿāfiyati 

fī dunyānā wa dīnina * wa kun lanā ṣāḥiban fī safarina * wa khalīfatan fī ʾahlina * 

O Alláh, facilita nuestros asuntos,con descanso para el corazón y el cuerpo, con seguridad y bienestar 

en nuestra vida espiritual y mundana.Se un compañero para nosotros en nuestro viaje y el Guardián de 

nuestras familias. 

مْ اوَ  ونَ  الـفَ  نتَِهِمْ امَك ىعَلَ  مْسَخْه  ضِي  ال يسَْتطَِيع  لَيْن مَجِيءَ ال وَلإ م    * اا ِ
رَٰ  ﴿   ۝ونَ طَ فاَ َن ى  ي بْصِر  وَلَوْ نشََاءٓ  لَطَمَسْناَ عَلىَ ٓ ا عَْي نِهِمْ فٱَسْتبَقَ وا۟ ٱلصِّ

وا۟ م ضِيًّا وَلإَ يرَْ  مْ عَلىَ  مَكاَنتَِهِمْ فمََا ٱسْتطََـٰع  ونَ وَلَوْ نشََاءٓ  لَمَسَخْنـَهٰ    ﴾ جِع 
wa ’ṭmis ʿalā wujūhi ʾaʿdāʾina * wa ’msakhhum ʿalā makānatihim fa-lā yastaṭīʿūna ’l-muḍiyya wa-la ’l-

majīʾa ʾilayna * (Wa law nashāʾu laṭamasnā ʿalā ʾaʿyunihim fa ’stabaqu ’ṣ-ṣirāṭa fa-ʾannā yubṣirūn * Wa 

law nashāʾu la-masakhnāhum ʿalā makānatihim fa-ma ’staṭāʿū muḍiyyan wa lā yarjiʿūn) 

Borra los rostros de nuestros enemigos, y paralízales en sus sitios, imposibilitándoles el partir o el 

alcanzarnos. Si Nos lo deseáramos, les habríamos borrado los ojos. Entonces,correrían hacia el 

camino(buscándolo).¿Pero cómo verían? Si lo deseáramos, les deformaríamos en su sitio, de manera 

que fueran incapaces de avanzar o retroceder. (Q 36:66-67) 

رْ  ۝ءَانِ ٱلْحَكِيمِ وَٱلْق رْ  ۝يسٓ  ﴿ ن كَ لَمِنَ ٱلْم  سْتقَِيم  عَلىَ  صِرَٰ  ۝سَلِينَ ا ِ   ۝ط  م 
آ ا  نذِرَ  لِت نذِرَ  ۝ حِيمِ تنَزِيلَ ٱلْعَزِيزِ ٱلر   مْ غَـفِٰل ونَ  قوَْمًا م  ه مْ فهَ    ۝ءَاباَؤٓ 

مْ لإَ ي ؤْمِن ونَ لىَ ٓ ا كَثْرَِ لَقَدْ حَق  ٱلْقَوْل  عَ   ۝هِمْ فهَ 
ن ا جَعَلْناَ فِىٓ ا َعْنَ  مــقِٰهِمْ ا َغْلَ ـا ِ لَى ٱلإْ ذَْقاَنِ فهَ  ونَ  ـلٰاً فهَِىَ ا ِ قْمَح    ۝م 

مْ لإَ ي بْصِر   مْ فهَ  ا فاَ َغْشَيْنـَهٰ  ا وَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدًّ   ﴾ ونَ وَجَعَلْناَ مِنۢ بيَْنِ ا َيدِْيهِمْ سَدًّ
(Yā Sīn * Wa ’l-Qurʾāni ’l-ḥakīm * ʾInnaka la-mina ’l-mursalīn * ʿAlā ṣirāṭin mustaqīm *  

Tanzīla ’l-ʿAzīzi ’r-Raḥīm * Li-tundhira qawman mā ʾundhira ʾābāʾuhum fa-hum ghāfilūn *  

La-qad ḥaqqa ’l-qawlu ʿalā ʾaktharihim fa-hum lā yuʾminūn * ʾInnā jaʿalnā fī ʾaʿnāqihim ʾaghlālan fa-

hiya ʾila ’l-ʾadhqāni fa-hum muqmaḥūn * Wa jaʿalnā min bayni ʾaydīhim saddan wa min khalfihim 

saddan fa-ʾaghshaynāhum fa-hum lā yubṣirūn) 

¡Ya' sin! ¡Por el Sabio Qur 'an!. ¡Que ciertamente tu eres uno de los enviados, en un camino recto!. 

Una revelación que proviene del Poderoso, el Misericordioso, de manera que puedas advertir a la gente 

cuyos padres no fueron advertidos y que por eso no se preocupan. La Palabra se ha cumplido contra la 

gran mayoría de ellos y no creen. Hemos puesto alrededor de sus cuellos argollas hasta la barbilla, de 

manera que sus cabezas se mantienen erguidas (arrogancia, orgullo). Hemos colocado una barrera 

delante de ellos y otra por detrás y Hemos oscurecido su visión de manera que no ven. (Q 36:1-8) 
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وه  اهَتِ الو  ش  (۳) ج 
Shāhati ’l-wujūh * Shāhati ’l-wujūh * Shāhati ’l-wujūh 

¡Qué sus caras sean deformadas! ¡Qué sus caras sean deformadas! ¡Qué sus caras sean deformadas! 

وه  لِلْحَيِّ الوَعَنتَِ الو    * ظ لْمًا حَمَلَ  مَنْ  بَ اخ وَقدَْ  * قَي ومِ ج 
Wa ʿanati ’l-wujūhu li ’l-ḥayyi ’l-qayyūm * wa qad khāba man ḥamala ẓulma * 

Que sus rostros sean sumisos ante el Viviente, el Auto Subsistente, y realmente fracasará aquel que 

tiene mal dentro de sí. 

  * ﴾ عٓسٓقٓ  ۝حمٓ  ﴿ * ﴾ طسٓ  ﴿
مَا برَْ  ۝ينِْ يلَْتقَِياَنِ جَ ٱلْبَحْرَ مَرَ  ﴿   ﴾ زَخٌ ل إ يبَْغِياَنِ بيَْنهَ 

(Ṭā Sīn) * (Ḥa Mīm * ʿAyn Sīn Qāf) (Q 27:1), (Q 42:1-2) 

(Maraja ’l-baḥrayni yaltaqiyān * Baynahumā barzakhun lā yabghiyān) 

El ha dejado fluir las dos masas de agua que se encuentran, pero hay entre ellas una barrera que no 

rebasan. (Q 55:19-20) 

  ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿ ﴾حمٓ ﴿
م  الإ مَْر  وَجا ونَ  إل افعََليَْن الن صْر   ءَ ح    ۝تنَزِيل  ٱلْكِتـَٰبِ مِنَ ٱلل ـهِ ٱلْعَزِيزِ ٱلْعَلِيمِ  ۝حمٓ  ﴿ * ي نْصَر 

وْلِ  غَافِرِ  نۢبِ وَقاَبِلِ ٱلت وْبِ شَدِيدِ ٱلْعِقَابِ ذِى ٱلط  لَ  ٱلذ  ل إ ه وَ ـۖ  لإَٓ ا ِ لَيْهِ ٱلْمَصِير   ـهَٰ ا ِ   ﴾ ۖ  ا ِ
Ḥā Mīm * Ḥā Mīm * Ḥā Mīm * Ḥā Mīm * Ḥā Mīm * Ḥā Mīm * Ḥā Mīm 

Ḥumma ’l-ʾamru wa jāʿa ’n-naṣru fa-ʿalaynā lā yunṣarūn * (Ḥā mīm * Tanzilu ’l-kitābi min Allāhi ’l-ʿAzīzi 

’l-ʿAlīm * Ghāfiri ’dh-dhanbi wa qābili ’t-tawbi shadīdi ’l-ʿiqāb, dhi ’ṭ-ṭawli lā ilāha illā huwa ilayhi ’l-

maṣīr) 

El asunto ha sido ya decretado.El triunfo ha llegado.Ellos no triunfarán sobre nosotros. ¡Ha' mim! La 

revelación de la Escritura proviene de Al-láh,el Poderoso, el Omnisciente, Perdonador del 

Pecado,Aceptador del arrepentimiento,Severo al castigar, Tolerante. No hay mas dios que Él y hacia Él 

es el retorno. (Q 40:1-3) 

  * اسَقْف ن ﴾ يسٓ  ﴿ * انحِيطان   ﴾ ارَكَ تبََ  ﴿ * اب ناب ﴾ هِ الل   بِسْمِ  ﴿
ناكِف ﴾ كهٓيعٓصٓ  ﴿ ناحِم ﴾ عٓسٓقٓ  ۝ حمٓ  ﴿ * ايتَ ـ   ايتَ ـ

Bismi Allāhi, bābuna * Tabāraka, ḥīṭānuna * Yā sīn, saqfuna * Kāf Hā Yā ʿAyn Ṣād, kifāyatuna *  

Ḥā Mīm ʿAyn Sīn Qāf, ḥimāyatuna * 

En el nombre de Al-láh (Bismillah) es nuestra puerta. Quiera Alláh bendecir nuestras paredes. Ya' sin (Q 

36:1) es nuestro techo. Kaf ha' ya' 'ayn sad (Q 19:1) es nuestra suficiencia. Ha' mim 'ayn sin qaf (Q 42:1) 

es nuestro refugio. 



 

  Hizb al-Bahr   حزب البحر (6) 5
 

 

 
 

Traducción: Al Huda Zawiya, Madrid | 2017 | Editado por la Sociedad Cultural Damas 

مِيع  ٱلْعَلِيم   ﴿ م  ٱلل ـه  وَه وَ ٱلس   (۳) ﴾ فسََيكَفِْيكهَ 
Fa-sayakfīkahumu Allāhu wa huwa ’s-Samīʿu ’l-ʿAlīm. [Repite esto tres veces] 

Alláh te basta contra ellos, porque Él es el Omnioyente, Omnisciente. 

لَيْن ظِرَةٌ ان لل هِ وَعَيْن  ا * اعَليَْن مَسْب ولٌ  عَرْشِ ال سِتْر      اعَليَْن ي قْدَر   إل لل هِ ا بِحَوْلِ  * اا ِ
Sitru ’l-ʿarshi masbūlun ʿalayna * wa ʿaynu Allāhi nāẓiratun ʾilayna * bi ḥawli Allāhi lā yuqdaru ʿalayna *  

El velo del trono es extendido sobre nosotros y El Ojo (metafórico) de Al-láh esta fijándose en 

nosotros.Por el Poder de Al-láh nadie puede decretar mal alguno sobre nosotros. 

حِيطٌۢ وَٱلل ـه  مِن وَرَ  ﴿ جِيدٌ بلَْ ه وَ ق رْ  ۝ائِٓهِم م  حْف وظ    لَوْح   فِى ۝ءَانٌ م   ﴾ م 
(Wa Allāhu min warāʾihim Muḥīṭ * Bal huwa Qurʾānun majīd * Fī lawḥin maḥfūẓ) 

"Y Alláh los tiene a Su merced (rodeados). Realmente es una Recitación gloriosa [Qur'an], inscrita en una 

tabla protegida " [lawh mahfuz]. (Q. 85:20-21) 

حِمِينَ فٱَلل ـه  خَيْرٌ حَـفِٰظاً وَه وَ ا رَْحَم   ﴿  (۳) ﴾ ٱلر ٰ
Fa ’Allāhu Khayrun ḥāfiẓan wa huwa ʾArḥamu ’r-rāḥimīn [Repite esto 3 veces] 

Y Alláh es El Mejor de los Protectores y El es el Más Misericordioso de aquellos que muestran 

misericordia". (Q.12:92) 

ن  وَلِ  ﴿ لَ ٱلْكِتـَٰبَ وَه وَ يتَوََل ىىَ ٱلل ـه  ٱل ذِى ــِّ  ـ ــا ِ ـلِٰحِينَ  نزَ   (۳) ﴾ ٱلص 
ʾInna waliyyiya Allāhu ’l-ladhī nazzala ’l-kitāba wa huwa yatawalla ’ṣ-ṣālihīn [Repite esto tres veces] 

Mi Protector es Al-láh, Quien reveló el Libro y Él es el Protector de los rectos. (Q. 7:196) 

لَ  حَسْبِىَ ٱلل ـه   ﴿ ل إ ه وَ ـلإَٓ ا ِ  (۳) ﴾شِ ٱلْعَظِيمِ ب  ٱلْعَرْ ۖ  وَه وَ رَ  ۖ  عَليَْهِ توََك لْت   ـهَٰ ا ِ
Ḥasbiy Allāhu lā ʾilāha illā huw, ʿalayhi tawakkaltu, wa huwa Rabbu ’l-ʿarshi ’l-ʿaẓīm [3 veces] 

Mi suficiencia es Al-láh. No hay dios excepto ÉL. En Él he puesto mi confianza y Él es el Señor del Trono 

Majestuoso. (Q. 9:129) 

ر   إل ال ذِي لل هِ ا بِسْمِ  م إوَل الإ رَْضِ  شَيْءٌ فِي اسْمِهِ  مَعَ  يضَ  مِيع  العَلِيم   وَه وَ  *ءِ افِيالس   (۳) الس 
Bismi Allāhi ’l-ladhī lā yaḍurru maʿa ’smihī shayʾun fī ’l-ʾarḍi wa lā fi ’s-samāʾ * wa huwa ’s-Samīʿu ’l-

ʿAlīm. [3 veces] 

En el Nombre de Alláh, con Cuyo Nombre nada en la tierra o el cielo puede dañar, y El es el 

Omnioyente, el Omnisciente. 

وذ  ا َ   (۳) خَلقََ  ام شَرِّ  مِنْ  تِ ام  االت   لل هِ ا تِ ابِكلَِم ع 
ʾAʿūdhu bi-kalimāti Allāhi ’t-tāmmāti min sharri mā khalaq. [Repite esto 3 veces] 

Me refugio en el Nombre de Allah del mal que ha Creado 
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ةَ  إوَل حَوْلَ  إوَل ل   ق و   (۳) عَظِيمِ ال العَلِيِّ  لل هِ بِا إا ِ
Wa lā ḥawla wa lā quwwata illā bi Allāhi ’l-ʿAliyyi ’l-ʿAẓīm. [Repite esto 3 veces] 

Y no hay fuerza ni poder excepto en Al-láh, el Altísimo, el Poderoso. 

د  وَ  اسَيِّدِن ىعَلَ  لل ه  ا وَصَل ى   مًاوَسَل مَ تسَْلِي وَصَحْبِهِ  لِهِ آ م حَم 
Wa ṣalla Allāhu ʿalā Sayyidinā Muḥammadin wa ālihi wa saḥbihi wa sallama taslimā 

Y que las bendiciones de Allah sean sobre nuestro Señor Muhammad y sobre su familia y compañeros 

el saludo de paz debido. 

  لَمِينَ اعال رَبِّ  ل هِ لِ  حَمْد  الوَ 
Wa ’l-ḥamdu li Allāhi Rabbi ’l-ʿālamīn 

Y toda alabanza y expresión e agradecimiento pertenece al Creador,Señor, Dueño Absoluto de todos 

los mundos. 

 


